AHOTAIIA
Baunopene 1. II. KOTHITUBHO-CEMaHTHMYHA EKCIUTIKalliid Kay3aJibHOi
nomiHaHTH E®@EKT B aHTmChKIA Ta yKpaiHCbKIM MoBax. — Kaamidikariiina
HAyKOBa Iparlsd Ha MpaBaxX PYKOIHCY.
Jucepraitisi Ha 3100yTTs CTymneHs JokTopa (imocodii 3a croeriagbHICTIO
035 dinonoriss.  —  HamioHalbHME — TEJAroriyHUil  YHIBEPCUTET  IMEHI

M. I1. Iparomanosa, Kuis, 2020.

3micT aHoTaIii

VY mucepramii po3pobieno HOBUN KOTHITUBHO-CEMAHTHYHWM TIAXIT IS
JOCITIPKEHHSI CHHTAaKCUYHO1 eKCILTiKaIlii kKay3aibHoi foMiHaHTH EFFECT / EQEKT
B aHTJIO- T YKPAiHCBKOMOBHHUX TEKCTaX MPOQECIiitHOTO CIIPSMYBaHHS 3 ITOJATBIIIO0
Bepudikalliero y Kopnycax TeKCTIB. Ymouneno BU3HaUYEHHs TEPMiHA ‘€KCILTIKAIS
y HOTO KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOMY PO3YMIHHI (Ha TJII TaKMX CYMDKHHUX TEPMiHIB,
K peanizayis, penpezenmayis, 06’ ekmusayis 1 eepoanizayis) 1uisi XapaKTePUCTUKA
cuntakcuuHoro koHuenty (CK) KAVY3AJIBHICTb y minomy, a Takox
MIPOTIO3HITIITHO-3MICTOBOTO HAMIOBHEHHSI Ta MOJEIIOBAHHS CTPYKTYPHHX CXEM
kay3anpHO1 nomiHaHTH (KJ) EFFECT / E®EKT sx CKIagoBOI Kay3aJdbHOIO
komiuiekcy (KK) Banrjmo- Ta ykpaiHCBKOMOBHHX TEKCTaX ICHUXOJOTIYHOTO
Ta EKOHOMIYHOTO CHpSMYBaHHS. 3anyueno KOPIIyCHUM 1HCTpyMEHTapiil s
BUBYCHHS KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHOI eKCIUTIKAIll aTpuOyTUBHMX KOJIOKAIlIH
13 KIIOYOBUMH JIeKceMaMu effect, result 1 consequence, eghexm, pe3yromam
1 Hacnidoxk y Kopiycax TeKCTiB. Busnaueno BiaminHi npototunu KJ EFFECT /
E®EKT y x0XHi 13 TOCTI)KYBaHUX MOB.

3anpononosano posyminas K]l sk xonctutyeHta KK — wmeHTanpHO-
JIOTIYHOTO KOHCTPYKTY, IO TepedyBae B OAHIN 13 M’ SIThOX OIHEM M peami3yeThes
B MOBJICHHI y BUIJISJ1 EKCIUTIIUTHOI a00 IMIUTIIMTHOI CKJIAJ0BO1 Kay3aJbHOI
CUTYyaIlil, BAKOHYIOYH POJIb aHTEIIeICHTa a00 KOHCEKBEHTA Kay3allli. Ycmarosnero,
mo KJI EFFECT / EQEKT € onniero 3 10 nominant KK, sxi yrBoproroTh OiHEMU:

npUYuHa — €PEeKT, MiJCTaBa — BUCHOBOK, YMOBa — Pe3yJbTaT, JOMYCT — HACIIAOK,



MeTa — 3aci0 1 peani3yloTh NEBHUN (parMeHT Kay3ajJbHOi CUTYyallli 32 JI0OMOTO0
MOBHHX 3ac001B uepe3 ekcrutikaito oanoro 3 Bapiantie CK KAY3AJIBHICTD.

[TocminoBHO peaaizoBaHO METO/I0JI0T1YHI eTanu BUKOHAHHS
JexcukorpadiyHoi eKcrumikaiii 6a30BUX HOMIHAILIN effect 1 e¢oekm y ABOX MOBax
JUISL TIOJIAJIBIINOT 1X KOTHITHBHO-CHHTaKCcH4HOI exciumikamii B K/ EFFECT | EQEKT
y TEKCTax ICUXOJOTIYHOTO Ta EKOHOMIYHOIO CHpSMYBaHHS 1 KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHOI — B KOPITyCaX TEKCTIB.

Yemanoeneno ¢bakt 3amo3udeHHs 3 JATUHM 0a30BUX HOMIHAIM effect
Ta e¢pexm Ha no3HaueHus K| EFFECT / EQEKT B 060x mMoBax (ToToxHa (opma:
nat. pedikc ex, €, ec- (3, Bignanennid, naneko’) < Plt. *ez, *eks (‘3’) < PIE *h;egh,
*hieghs (‘3’) + nat. miecnoBo facere (facio ‘pooutn’) < Plt. *fak-i, *fek / *fak
(‘3pobutn, 3poous’) < PIE *d"eh;- (‘3po6us’); *d"h;-k- (‘pobutn’), *d"h;-k-i), sxi
MarTh 1HJIOE€BPOINEHUCHKY CIUJIBHY OCHOBY, IO 30€pekeHa B MOBHIM CB1JIOMOCTI
aHTIHIIB Ta YKPAiHIB K 1XHI CHUIbHI apXETUIHI YSBICHHS MPO 1€ MOHSATTSA
y BUIJISIAL apXiceMH ‘BifaalieHa Jiis Toro, o 0yso 3po0aeHo’.

Ha ocHoBi JiediHiiiTHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y BUSBJIECHO HAMOIMKU1
CHHOHIMU-BepOaIi3aTopu JEKceM effect 1 eghexm: result, pesynemam, consequence,
Hacniook. OOIPYHTOBAHO YAaCTMHOMOBHHUN TMOTEHIla] aHai30BaHUX JIEKCHYHHUX
OJIMHUIIb: JIEKCEMU effect 1 result B aHTIACHKIA MOB1 MatOTh CHHKPETUYHY MIPUPOIY
(3maTH1 (YHKIIIOHYBAaTH SIK IMCHHHKH Ta SK JI€CIOBA), THMYACOM BepOatizaTop
consequence — nulIe CYOCTaHTHUBHY (MOXXE BXXUBATHCS JIMIIE SIK IMEHHUK).
B ykpaiHChKkili MOBI JIEKCUYHI OJIWHUII eghekm, pe3yabmam € aOCTPaKTHUMU
IMEHHUKaMH, TUMYAacOM JIEKCeMa HACII00K MOYKE BTpadaTH CBOIO CYOCTAaHTHBHY
NpUpoOIy 1 BHCTYNMaTH B POJII TPHUCTIBHUKA Yy pa3l JoJaBaHHS Tmpedikca
6- abo x B3arayi 0yTu IPUHMEHHUKOM.

Jlogedeno, mo 0a3zoBi JekceMu effect / egpexm MOXKYTh YTBOPIOBaTH
MIHIMaJIbHI OJIMHHUII CJIOBHUKOBOTO 3aracy B aHIJIIMCBKIA Ta YKpaiHCBbKIA MOBax.
Ha wmarepiasi CIOBHMKIB KOJIOKAIlii B aHIVIIMCHKIM Ta YyKpaiHChKIA MOBax
3 JIeKCeMaMH effect Ta e¢hexm Oy10 BUSIBJICHO I’ ATh (5) TIBOOITUHHMX THIIIB KOJIOKAIIIi

B 000X MOBax, 13 SKHX HAWYaCTOTHINIMM BHSIBHBCS THI KOJOKamii [Attr +



Neffect/epexr], 3MICTOBE HAIIOBHEHHS aTpUOYTHMBHOIO KOMIIOHEHTa sIKOi 0OpaHo
3a tertium comparationis N7 BUBYEHHS KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOI EKCIUTIKAIIii,

TOOTO BU3HAYCHHS THUITIB €(DEKTY Yy KOPITycax TEKCTIiB JIJIsl KOJKHOI 13 MOB.

B aHITIOMOBHHX TEKCTaX ACUXO0N02I4HO20 CHPSAMYBaHHS 3a pe3yibTaTaMu
aHaJi3y MPOIMO3UIIHHO-3MicTOBOI Ta (popmanbHoi ekcrutikamii K EFFECT CKK
Oyno BunuieHo 155 kay3zampHHMX cemeM 1 18  CTpYKTypHUX  CXeM.

B ykpaincpkomoBHux 3 ekcmumikamieo KJ EQEKT — 26 kay3aJbHHX CeMeM

ta 11 cTpyKTYypHUX cXeM BijnoBigHo. Ha ocHOBI mux gaHux OyJI0 BCTaHOBJICHO
32 Bapiantu CKK:

9 croinbHux g 060x MoB BapianTiB: CK orpumanns, CK gemoHcTpyBaHHS,
CK BuBuenHs / kontpomtoBanHs, CK cripuunHeHHs / BUKIMKaHHS / TPOAYKYBaHHS,
CK 3actocyBanns, CK mnow’s3yBannsi, CK BmmBy, CK nHasBHOCTI edekTy,
CK 3paiiicHeHHs,

19 xapakrepHux juis anrmiicekkoi MoBu: CK 6nokyBanns, CK 3MiHIOBaHHS,

CK 3ymosnenns, CK omiaroBanns, CK Bukputts, CK Bussnenns, CK 06i3HaHOCTI,
CK 3anoGiranns, CK posnoainy, CK mnailimenyBanus, CK BiAIOBIJIHOCTI,
CK Bxmouenns, CK onpanroBanHs, CK konuentpyBanHs, CK HexTyBaHHS,
CK Bunpasnenns, CK miarsepmkerns, CK nporosnomenss, CK 3a3naBaHHs Ta

4 — nna ykpaincekoi moBu: CK ouikyBanus, CK chnpsmoByBaHHs,

CK BpaxyBanns, CK 30epexeHHs.

B aHIJIOMOBHHX TEKCTaX eKOHOMIYHO20 CIPSAMYBAHHS B pe3yJbTaTl aHANI3y

npono3ulliitHo-3MicToBOi Ta (opmanbsHoi ekcrutikauii K EFFECT CKK 0yno

BusiBiieHO 312 kay3anpHUX cemeM 1 28 cTpykTypHux cxeMm. B yKpaiHCbKOMOBHHX

3 excrutikaniero K/ EQEKT — 108 kay3anbHux cemeM 1 18 CTpyKTypHHX cXeMm
BIJIMTOBITHO, HA OCHOBI 4oTO 1MeHTHdiKoBaHO 36 BapianTiB CKK, mo excriikyoTh
aHaJ130BaHy JIOMIHAHTY B aHTJIIHCHKIN Ta yKpaiHChKiM MOBax, a came:

30 coinpHux s o6ox MoB BapiaHTiB: CK orpumanns, CK OmokyBaHHS,

CK 3minroBanns, CK 3ymonenns, CK npemonctpyBanusi, CK oriHIOBaHHS,
CK Bukputts, CK BuBueHHs / koHTpoatoBanHs, CK cripuunHeHHS / BUKJIUKAHHS /

nponykyBanusa, CK BusBnenns, CK 3amobiranns, CK 3acrtocyBaHHS,



CK naiimenyBannsi, CK mnow’s3yBanns, CK Bxmouenns, CK BBy,
CK onpamroBanns, CK nasBhocti edekry, CK 3aiiicnenns, CK Bumpasienus,
CK nporonomennsi, CK 3a3naBanns, CK ouikyBanusa, CK copsiMoByBaHHS,
CK BpaxyBanns, CK noBTropHoro npoaykyBanHsa, CK HaB’s3yBaHHSI (HABMUCHOTO
saiicuenns ), CK BinTBopenns, CK nonosuenns, CK 3abe3neueHHs,

5 xapakTepHux juis anraiicbkoi MoBu: CK o6i3nanocti, CK KOHIIEHTpYyBaHHS

yBaru, CK nextyBanns, CK niarsepmxenns, CK 36epexenHs ta

1 — ng ykpaincbkoi MoBu: CK B1ImOBIIHOCTI.

ExcrrikoBaHi KOTHITUBHO-CUHTAKCUYHI KOHCTPYKTH JEMOHCTPYIOTh 3HAUHY
nepeBary KijbKOCTI TUIIOBUX MPOMO3UIIH 1 CTPYKTYPHUX CXE€M, BCTAHOBJICHUX IS
Kay3anpHO1 JoMiHaHTH EFFECT / E®EKT y TekcTax IICUXOJOTIYHOTO
Ta €eKOHOMIYHOTO CTIPSMYBaHHS, TIOPIBHSIHO 3 TIOTIEPEIHIMU TaHUMH, OTPUMAHUMH
Ha Matepiam Jekcukorpadiuaux kepen. lle cBITUuUTH Npo  JOMUIBHICTH
3aCTOCYBaHHS PO3pPOOJIEHOTO METOJOJIOTIYHOIO aJTOPUTMY JJIS BUBUYEHHSA
eKCIUTIKAIli OKPEeMHUX Kay3aJbHUX JOMIHAHT Yy NpodeciiHOMY MOBIEHHI, €
MOBJICHHEBA aKTUBHICTh OTpeOye OUIbII TTUOOKUX 3HAHB CHEIIAIbHUX TPEAMETIB,
a BIJNTaK, Y>KMBaHHS OIIbINOI KITBKOCTI CHHOHIMIB (YMM HaJ3BUYaiiHO Oarata
aHrmiiceka MoBa). Ile TakoX MmATBEpAKYy€e HEOOX1IHICTh BUBUEHHS KOTHITHBHO-
CEMAaHTUYHOI eKCIUTIKAIlI] 1HIIMX JIOMIHAHT B PI3HUX MOBAax CBITY, IO CIPHUATHME
PO3KpUTTIO crienn(iky KOHIIETITyari3allii, Kareropusailii # cerMeHTarii QiiCHOCTI
MpeJCTaBHUKAMHM PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYP, 30KpeMa i ¢hparMeHTIiB IpodeciiHuX
KapTHH CBITY.

Bepudixkarist TumiB edexty (25) B poOoTi 3aiicHIOBasIacs Ha 6a31 JIIBOOIYHUX
aTpUOYTUBHUX KOJIOKAIlM 3 JeKcemMaMu effect, result 1 consequence, BUITy4EeHUX
3 BNC, 1 3 nexcemamu eghexm, pesyrsmam 1 Hacriook — 3 Kopmycy ykpaiHChKOi
MoBH Mova.info, a caMe: 3a 6Ka3ieKow Ha NesHy cghepy M00cvKoi disnbHocmi /
2any3v, 3a 6KA3I6KOI0 HA Y3A2ANbHEHICMb, 3d 6KA3IBKOI HA CHPAMOBAHICb,
3a 6KA3I6KOI0 HA Pe3YIbMAMUBHICIb, 3 PI3HOBUOOM BIIUBY, 3d CHYNEeHeM GNIUBY;
3a cmyneHem 03Ha4eHOCmi, 3a CmyneHem 00CMOoBIiPHOCHI, 3a CIYNeHeM 3a1V4eHH;

3a mpueanicmio; 3a CMYNeHeMmM CHPUUHAMMA, 34 6KA3I6KOI0 HA 0Xdcepeno;



3a pO3MIpOM, 3a CMYNeHem 3HAYYWoCcmi, 3a pPI3HOBUOOM JTIOKAyii, 3a CmyneHem
HeoOXiOHoCmi; 3a MUNoOM OYIHKU (NO3UMueHa / He2amueHa);, 3a CmyneHem
OUiKy8aHHs / nepeddbauyeanocmi, 3a cmynenem KOHmMpOIbO08AHOCMI, 34 CHYNeHeM
nocepeOHuymea,; 3a HNOPAOKOM CHIOYBAHHA, 3a CMYNEHeM MONCIUBOCI,
3a YACMOMHICMIO; 3 8KA3IBKOIO HA CMAOII0 PO3BUMKY, 3A NPUHATIEHCHICTIO.

IIpy npoMy B aHIVIIMCBKIA MOBI 3 J€KCeMaMu effect 1 result BU3HA4YEHO
1o 25 TumiB, a 3 JIEKCEMOIO consequence — 22 tunu (TUnu eDeKTy: 3a cmynenem
00CMOBIPHOCMI, 34 8KA3IBKOI0 HA DJicepeno 1 3a npunaedchicmio He 3adikcoBaHi).

B ykpaiHCBKI{ MOBI AJIT BCIX TPHOX JICKCEM eqhekm, pe3yiomam 1 Hacaiook
yHiBepcanbHUMHU € 10 THUIIIB: 3@ 6KA3I6KON HA CAPAMOBAHICMb, 34 BKA3IBKOIO
Ha pe3yIbmamueHicmb, 3a CMYNeHem O3HAYeHOCMI; 3a CMYNneHem 3HAYYUjoChi,
3a mMunom OyinKu (nO3UumueHa / He2amuHa); 3a CMYNneHem OYIKYBaAHHA /
nepedbavyganocmi, 3a NOPAOKOM CHIOY8AHHSA, 3A CHMIYNEHeM MONCIUBOCHIL,
3a yacmomuicmio; 3a npuHanedxcHicmio. s nekcem pezyromam 1 HACAiOOK
BIICYTHIA THII 3@ PI3HOBUOOM JNOKayii, TSl JEKCEMU HACiOoK HE 3a(iKCOBAHO
nie 6 TUMIB: 3a pPI3HOBUOOM GNIUBY, 3d CHMYNEHeM GNIugy, 3d CHIYHeHeM
00CmMOBIPHOCMI, 34 MPUBANICIIO, 3 CHYNEHeM CUPULHAMNL, 3d PO3MIPOM.

B adrmiiicekiii MOBI HAW4YaCTOTHIIIUMM KOJIOKAIISIMU € CIOJY4YeHHS
3 ekcemoto effect — 68,16 %, a B yKpalHCBKiil MOBI — 3 JIEKCEMOIO pe3yibmam —
64,84 %, 1110 aKIeHTy€e caMe Ha Pe3yJIbTATUBHOCTI HACIIIKIB.

[IpOTOTUIIHUMHU U1l AHTJIIMCHKOT MOBHM 3a PE3yJIbTaTaMH KOPITYCHOTO

JOCIIKEHHSI € TUTU e(DEeKTy: 3a munom OyiHKu (no3umuseHa / He2amuseHa) —
13,49 %, 3a exasiexoro na pezynemamusnicms — 12,83 %, 3a cmynenem snauywocmi
— 9,71 %. IlooauHOKI BUIIAAKNA XapaKTEPHI IS TUIIB €DEKTY: 3a NPUHATEHCHICINIO
b
— 0,05 %, 3a exaziexoro na ooxcepeno — 0,39 % 1 3a cmynenem docmogiprocmi —
2
0,44 %.

[IpoTOTUIHUMHU U1l YKPAIHCHKOI MOBHM € THUIH €(PEKTY: 3a Munom OyiHKu

(nosumuena / necamuena) — 21,72 %, 3a cmynenem ozunauenocmi — 12,57 %,
3a exaziekoro Ha pezyromamusnicmes — 11,69 %. IlooAMHOKI BUNIAJKU XapaKTEpHI

Uit TUTB edeKTy: 3a pisHosudoom noxkayii — 0,08 %, 3a cmynenem docmosiprHocmi



— 0,32 % 1 3a cmynenem konmpoavosanocmi — 0,39 %.

VY pesynbTaTi 3po0JeHO BUCHOBOK, ITIO JJIS AHTJININB, SK 1 JUIsl YKPAiHIIIB
0JIHAKOBO BYKJIMBOIO € Oe3MocepeIHbO OIiHKa e(heKTy Ta HOTO pe3yabTaTUBHOCTI.
AHTIINALI TakoXX Olblle 3BePTaOTh YBary Ha CTYIIHb 3HAYYyIIOCTi e(eKTy, a Jis
YKpaiHIliB, y CBOIW 4epry, OuIblIOi Bark HaOyBae CTyIiHb HOro (edexry)
o3HaueHocTi. Taki pe3yiapTaTd CBiUaTh Mpo TpaHCHOPMAIIO YABJICHb Cy4YaCHHUX
AHTJINIIB 1 yKpaiHIIIB PO TaKe MOHSTTA, SIK €(PEKT MOPIBHIHO 3 ApXETUITHUM SIPOM
K EFFECT /| EQEKT, axy CTaHOBUTH CHIJIbHA apxXiceMa ‘BijjiajieHa Jiis TOro,
1o OyJ10 3po0JeHo’ .

VY nepcnexmu6i TTaHy€eEMO 3alTly9UTH O TOCTIKEHHS 1HIIT MOBH 3 METOIO
BU3HAYCHHSI CTYIEHS BiJIOOpaKeHHs Kay3aJIbHOTO (pparMeHTa JIMCHOCTI B KapTHHI

CBITY iX HOCIiB, 30KpeMa il y HaI[lOHaJbHUX KOPITycax MOB.

Kntouoei  cnosa:  KOTHITUBHO-CEMaHTHYHA  €KCIUTIKAIlS,  Kay3aJibHa
JIOMIHAHTA, CHMHTAKCUYHHMH KOHIIENT, KOTHITMBHO-CHMHTAKCHYHA €KCIUIIKaIlis,
MPOMO3HUIIIITHO-3MICTOBA €KCILIIKAIllS, Kay3adbHa ceMema, popMalibHa eKCIUTIKAITis,

CTPYKTypHa cXeMa, aTpuOyTHUBHI KOJIOKAIIil, TUTIH €EKTy.
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Abstract content

This thesis offers a new cognitive and semantic approach to studying the
syntactic explication of the causal dominant EFFECT / EQEKT in English and
Ukrainian professional texts with its further verification in corpora of texts. The term
explication is differentiated in its cognitive and semantic meaning from such cognate
terms as realization, representation, objectivization, and verbalization with the aim
to characterize the syntactic complex (SC) of CAUSALITY in general. It also
facilitates establishing the propositional and content components and modelling
structural schemes of the causal dominant (CD) EFFECT / EQEKT as a constituent
of the causal complex (CC) in the English and Ukrainian texts on Psychology and
Economics. The application of the corpus approach made it possible to determine
cognitive and semantic explication of attributive collocations with such key lexemes
as effect, result, consequence, eghexm, pezyromam, and Hacniook in corpora of texts.
Diverse prototypes of CD EFFECT / EQEKT are defined in both languages
under study.

In the thesis CD is interpreted as one of the constituents of CC (the latter being
a mental and logical construct), that is a component of one of'its (CC’s) five binemas.
CD is realized in speech as an explicit or implicit part of the causal situation, acting
as an antecedent of causation or as its consequent. Thus, it is established that
CD EFFECT / E®QEKT 1is one of the ten dominants of the CC, that form five
(mentioned above) binemas: cause — effect, reason — conclusion, condition — result,
concession — consequence, purpose — means, and reflect the discrete causal fragment

of reality by means of language through objectification of one of the variants

of SC of CAUSALITY.



Following logically developed methodological stages, the cognitive and
syntactic explication of CD EFFECT / EQEKT in psychological and economic texts,
and its cognitive and semantic explication in corpora of texts is preceded by the
lexicographic explication studying of its key nominations effect and eghexm in two
languages (English and Ukrainian).

Interpretation of etymological analysis results confirms common Proto-Indo-
European origin of lexemes effect and egpexm denoting CD EFFECT / EQEKT
in both languages under study (the same etymon: Lat. prefix ex, &, ec- (‘from,
remote, at a distance’) < PIt. *ez, *eks (‘from’) < PIE *hlegh, *hleghs (‘from”) +
Lat. verb facere (facio ‘to do’) < PIt. *fak-i, *fek / *fak (‘to have done, done’) < PIE
*dhehl- (‘done’); *dhhl-k- (‘to do’), *dhhli-k-i), as well as similarity of archetypical
images of effect in consciousness of the English and Ukrainians in most general
plane: ‘a remote action of what was done’.

The employment of definitional and componential analysis made it possible
to reveal the closest to effect and egexm synonymous lexical units: result,
consequence, pezyriomam, and nacniook. Combined with the results of etymological
analysis, the data of definitional and componential analysis also contributed to the
part of speech identification of the analysed lexemes: the English words effect and
result are of syncretic nature (they can function both as nouns and as verbs), but
consequence has a substantive nature (it can only be used as a noun). The Ukrainian
lexical units eghexm and pesyromam are abstract nouns. The lexeme nacnidok is also
a noun but it can function as an adverb or even a preposition in case of the prefix g-
addition.

The key lexemes effect and eghexm are proven to constitute the minimal units
of English and Ukrainian vocabulary. There are identified five (5) left-hand types
of collocations with effect and eghexm in both languages. The most frequent type
of collocation has appeared to be the following — [Attr + Nefreet/ eper]- The meaning
of the attributive component of the latter collocation type served as tertium

comparationis to study the cognitive and semantic explication of CD EFFECT /



E®EKT, that is to establish the types of effect based on the texts from the English
and Ukrainian corpora.

In the English-language psychological texts, based on the analysis of the
propositional and content and structural explication of CD EFFECT
of CC of CAUSALITY, there were revealed 155 causal sememes and 18 structural
schemes. In the Ukrainian-language psychological texts the corresponding
properties were 26 causal sememes and 11 structural schemes for CD E@EKT. These
data enabled the identification of 32 variants of CC of CAUSALITY, among which:

9 common variants for both languages: SC of receipt, SC of demonstration,
SC of study / control, SC of causing / evocation / production, SC of application,
SC of binding, SC of influence, SC of effect presence, SC of implementation,

19 specific variants for English: SC of blocking, SC of change,

SC of conditioning, SC of evaluation, SC of exposure, SC of detection,
SC of awareness, SC of prevention, SC of distribution, SC of naming,
SC of compliance, SC of inclusion, SC of processing, SC of concentration,
SC of neglect, SC of correction, SC of confirmation, SC of proclamation,
SC of experience, and

4 specific variants for the Ukrainian language: SC of expectation,

SC of direction, SC of consideration, SC of preservation.

In the English-language economic texts, as a result of the analysis of the
propositional and content and structural explication of CD EFFECT
of CC of CAUSALITY, there were revealed 312 causal sememes and 28 structural
schemes. In the Ukrainian-language economic texts the corresponding properties
were 108 causal sememes and 18 structural schemes for CD E@EKT. Such data
made it possible to identify 36 variants of CC of CAUSALITY, which objectify the
analysed dominant in English and Ukrainian, namely:

30 common variants for both languages: SC of receipt, SC of blocking,

SC of change, SC of conditioning, SC of demonstration, SC of evaluation,
SC of exposure, SC of study / control, SC causing / evocation / production,

SC of detection, SC of prevention, SC of application, SC of naming, SC of binding,



SC of inclusion, SC of impact, SC of processing, SC of effect presence,
SC of implementation, SC of correction, SC of proclamation, SC of experience,
SC of expectation, SC of direction, SC of consideration, SC of reproduction,
SC of imposition (intentional implementation), SC of representation,
SC of supplement, SC of provision,

5 specific variants for the English language: SC of awareness,

SC of concentration, SC of neglect, SC of confirmation, SC of preservation, and

1 specific variant for the Ukrainian language — SC of compliance.

The explicated cognitive and syntactic constructs demonstrate a significant
prevalence in number of typical propositions and structural schemes revealed for the
causal dominant EFFECT / EQEKT in psychological and economic texts, contrary
to the preceding data obtained on the data from lexicographic sources. This indicates
the feasibility of using the developed methodological algorithm to study the
explication of separate causal dominants in professional texts, where speech activity
requires a deeper knowledge of special subject matters, and as a result the use of
more synonyms (English is extremely rich in). It also confirms the need to study the
cognitive and semantic explication of various dominants, objectified in different
languages of the world, which in turn will help to reveal the specifics of
conceptualization, categorization and, accordingly, segmentation of reality by
representatives of different linguocultures, including fragments of the professional
worldviews.

The verification of types of effect (25) in the work was carried out based on
left-hand attributive collocations with entries effect, result, and consequence in
BNC, and with entries eghexm, pezynoemam, and nacnioox in the Ukrainian language
corpus Mova.info. The established types are the following: indicating a certain
sphere of human activity / industry; indicating generalization, indicating direction;
indicating effectiveness,; by type of influence; by degree of influence; by degree of
definiteness, by degree of reliability, by the degree of involvement,; by duration,
by degree of perception, indicating the source; by size; by degree of significance;,

by type of location; by degree of necessity, by type of assessment (positive /



negative); by degree of expectation / predictability,; by degree of control; by degree
of mediation; by sequence; by degree of possibility; by frequency, indicating a stage
of development, by affiliation.

In general, in English there are 25 types of effect revealed for two lexical units
effect and result, and 22 types — for the lexeme consequence (such types as by degree
of reliability, indicating the source, and by affiliation are not fixed).

In the Ukrainian language for all three lexemes egexm, pezyromam, and

nacniook there are 10 universal types: indicating direction; indicating effectiveness,
by degree of definiteness; by degree of significance; by type of assessment (positive
/ negative); by degree of expectation / predictability; by sequence; by degree of
possibility; by frequency; by affiliation. For the lexical units pe3zyrsmam and
Hacniook there is no type by type of location, for the lexeme nacnioox 6 more types
are absent: by type of influence, by degree of influence, by degree of reliability, by
duration, by degree of perception, by size.

In English, the most frequent collocations are combinations with the lexeme
effect, their number makes 68.16%. In Ukrainian the most frequent ones are with the
lexical unit result — 64.84%, which emphasizes the effectiveness of the
consequences.

Prototypical for the English language, according to the results of our corpus

study, are such types of effect as by type of assessment (positive / negative) —
13.49%, indicating effectiveness — 12.83%, by degree of significance — 9.71%. The
least common types are by affiliation — 0.05%, indicating the source — 0.39%, and
by degree of reliability — 0.44%.

Prototypical for the Ukrainian language are by type of assessment (positive /

negative) — 21.72%, by degree of definiteness — 12.57%, indicating effectiveness —
11.69%. The least common types are by type of location — 0.08%, by degree of
reliability — 0.32%, and by degree of control — 0.39%.

Thus, for both the English and the Ukrainians, the emphasis is made on the
importance of assessing the effect, as well as its effectiveness. The English also pay

more attention to the degree of significance of the effect, when for the Ukrainians,



in turn, the degree of its (effect) definiteness is more important. The received results
confirm the transformation of modern understanding of effect in consciousness of
the English and the Ukrainians comparing to the archetypical core of the causal
dominant EFFECT / EQEKT, represented by the common archeseme ‘a remote
action of what was done’.

The prospects for further research may cover the involvement of other
languages in the study in order to determine the degree of reflection of the causal
fragment reality in the worldviews of different ethnoses, including the national

linguistic corpora.

Keywords: cognitive and semantic explication, causal dominant, syntactic
concept, cognitive and syntactic explication, propositional and content explication,
causal sememe, structural explication, structural scheme, attributive collocations,

types of effect.



